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SURAT PERNYATAAN KEASLIAN SKRIPSI

Yang bertanda tangan di bawah ini:

Nama : Oktariansyah
NIM : 18101010017
Jurusan : Bahasa dan Sastra Arab
Fakultas : Adab dan Ilmu Budaya
Menyatakan bahwa:
1. Skripsi yang berjudul:
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(CE

Merupakan hasil karya asli saya yang diajukan untuk memenuhi salah satu
persyaratan memperoleh gelar sarjana strata satu (S1) di Jurusan Bahasa
dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan Ilmu Budaya, UIN Sunan Kalijaga,

Yogyakarta.

Semua sumber yang saya gunakan dalam penelitian ini telah saya
cantumkan sesuai dengan ketentuan yang berlaku. Jika di kemudian hari
terbukti bahwa karya ini bukan karya saya atau hasil plagiat dari orang

lain, maka saya bersedia menerima sanksi yang berlaku.

Yogyakarta, 07 Agustus 2022

Yang menyatakan,

Oktariansyah
NIM. 18101010017
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Yth. Dekan Fakultas Adab dan llmu Budaya
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Di Yogyakarta

Assalamu’alaikum wr. wb.

Setelah membaca, meneliti, memberikan petunjuk dan mengoreksi serta
mengadakan perbaikan seperlunya, maka selaku pembimbing berpendapat
bahwa skripsi saudara:

Nama : Oktariansyah
NIM :18101010017
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Sudah dapat diajukan kembali kepada Fakultas Adab dan Ilmu Budaya
Jurusan Bahasa dan Sastra Arab UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta sebagai
salah satu syarat untuk memperoleh gelar sarjana Strata dalam bidang
Bahasa dan Sastra Arab. Dengan ini kami mengharap agar skripsi Saudara
tersebut di atas dapat segera dimunagasyahkan. Atas perhatiannya kami
ucapkan terima kasih.

Yogyakarta, 07 Agustus 2022

Pembimbing

Dr. Khoiron Nahdiyyin, M. A.
Nip: 19680401 1993031005
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Abstrak

Penelitian yang berjudul “7Tarjamatu majmu’atu gishasu “al-Sa’adah lays
laha Tarikh™ Ii Ihsan ‘Abdu alquds wa musykilatuha (dirasah fi al-Tarjamah)”.
Penelitian ini bertujuan untuk menerjemahkan kumpulan cerpen berjudul “a/-
Sa’adah lays laha Tarikh” dan menganalisis dua masalah utama, yaitu
mengembalikan nama-nama non-Arab yang diarabkan ke tulisan Latin dan
meneliti masalah kesepadanan pada tataran kata dan di atas kata. Untuk
menganalisis dua masalah tersebut, peneliti mengacu pada kaidah translitrasi
Latin-Arab yang dikemukakan oleh Muhammad Abd. Gani Hasan dalam buku
Fann al-Tarjamah dan teori padanan yang dikemukakan oleh Mona Baker.

Hasil dari penelitian ini adalah: (1) terdapat 57 data tentang mengembalikan
nama-nama non-Arab yang diarabkan ke Latin. Pertama, 19 nama yang sudah
dikenal dan populer. Kedua, 19 nama yang tidak dikenal. Ketiga 10 nama yang
memiliki masalah. Keempat 5 data istilah asing. (2) Terdapat 14 data tentang

kesepadanan. Pertama, 2 data pada tataran kata, yaitu “dzess” dan “dapis”,

Kedua data ini diterjemagkan dengan konsep khusus budaya dan kata yang lebih
umum. Kedua, 12 data pada tataran di atas kata, yang peneliti kelompokkan ke
dalam kolokasi. Data-data ini peneliti terjemahkan dengan strategi yang berbeda,
di antaranya: menggunakan terjemahan yang lebih umum atau khusus, memberi
penjelasan tambahan, dan menggunakan terjemahan yang dekat dengan bahasa
sumber.

Kata kunci: Terjemahan, Transliterasi Arab-Latin, Kesepadanan, Strategi

Penerjemahan
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M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah Arab-Indonesia, (Yogyakarta: Lingkar Media
Yogyakarta, 2017), him. 35.
Aloysius Rangga Aditya Nalendra, Penerejemahan Sebuah Proses Mentransferkan °
Budaya, Konferensi Nasional Ilmu Sosial dan Teknologi, No. 1, VVol. 1, 2014, him. 303-312.
Wafda Nurul Imani, Nugraheni Eko Wardani, Herman J. Waluyo, Konflik Batin Dan °
Nilai Pendidikan Novel Di Tanah Lada Karya Ziggy Zezsyazeoviennazabrizkie Serta Relevansinya
Dengan Pembelajaran Sastra Di SMA, Jurnal Bahasa, Sastra dan Pengajarannya, Vol. 8, No. 2,
Oktober 2020, him. 299.
Burhan Nurgiyanto, Teori bpengkajian Fiksi, (Yogyakarta: UGM Press, 2018), him. 10 °
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M. Zaka Al Farisi, pedoman penerjemahan Arab Indonesia, (Bandung: PT Remaja
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Ninuk Sholikhah Akhiroh, Tesis, “Analisis Kesepadanan Makna Terjemahan Berita
Internasional yang Terbit di Koran Seputar Indonesia”, (Surakarta: Universitas Sebelas Maret,
2010), him. 1-133.
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